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in Seta and at Nojishinohara, we sleep outdoors. We spend the
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night in dreams. We spend the night in dreams.
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Entourage of the Imperial Messenger A EH] 2
This is Matsumoto, where winds travel over the tops of the pine N N —~ D 4 H & r ok = Ja Ja
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Servants This is Matsumoto, where winds travel over the tops of the pine e 9 £ N
trees. LE; ) Iz z = 2— E} S -
Entourage of the Imperial Messenger ff‘\\ i ‘g 1 Z JE A A
We have just traversed the grassy plains of Awazuno, where the < 3; L D < VS VN
larks fly up high and then swoop down. We cross the long bridge < =~ ) #y A N
e ® ®
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Imperial Messenger

&

RYFEF

Since we made haste, we have already arrived at the sacred palace
in the precincts of Ise Grand Shrine. Tonight is the eve of the first
day of spring [Tomorrow is the first day of spring]. I heard that
there is a local custom of offering ema (wooden votive tablet) on
the eve of the first day of spring. Let’s stay here tonight and see
who comes to hang up the wooden votive tablet. [I'd like to see
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who comes to hang up the wooden votive tablet.]
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Servants Yes, please do as you wish.

2. The Old Man and Old Woman Appear

In the darkness of night, an old man and old woman, who look like a couple,
appear out of thin air. They appreciate the calmness of this New Year’s Eve
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and laud the emperor whose reign has brought peace and tranquility to his
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After this year ends and the new year (spring) comes, everyone’s = N
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Old Man, OTI:\X/(;man 1 ) ) o - X il fﬁ] ? E’O 6 z i * %) N c %
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Are we still in the previous year or are we already in the new year? X D I j’; N T r D i [
TSN PN JE TR M (I | -
Old Man The Book of Documents, one of the five Chinese classics, describes }% %?; A 03 E 3 z L A
a peaceful reign as follows: “horses are allowed to run free in the H %% % A ° I %‘ = O\L?
N LN
flowering mountains and oxen are tethered in the grove of peach % % o 0) H1 % % D 5
trees. (In other words, horses and oxen are used in farming, not e Wt f {0%; x A g » T 2
H
warfare.)” T = ?{? B < £ il 4 3:) 2
X LB g o A . L
- AR | 2 ey D ¢
Old Man, Old Woman 2 7 O 751? £ E’? \IJ__I/ A 7})1 72
These are all the sayings of wise men. [These are all the proverbs > B fd? i 3 » %) bH 2
i EIEEAN 8
of wise men.] g X5 Iﬁ;l i Ef s ﬁi
Old Man, Old Woman é[ g >~ Z T ZAS a
This is true not only in China, for it is the same in my country, o ?; 4‘:0 t'\ 5 g
under the reign of our wise emperor. The entire realm enjoys 2 2 I I e 05 0:)‘
— )
peace in this emperor’s reign. “We pray that the reign of our ok 4 i % N 3
emperor continues for years as uncountable / As the innumerable 77 i)/ Dz 7]% = <
grains of sand on a beach!” Just as this old poem says, we shall pray ) i) YN G b
o D - 7’;: N
for the long-lasting prosperity of our Imperial Majesty’s reign, for & e n fﬁ Z 7
we truly appreciate its blessings. l’f ?; < éf% D A
Il < v L
o ¥ 4 = = VD)
Were we to inquire about the ancient era of the gods, = 'y D %E ﬂ i
D R ER 2
Old Man, Old Woman [Old Woman only]
this imperial succession has continued, from one emperor to the
next, for many, many years.
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This imperial succession has continued, from one emperor to I3 A A Zz v & N B b M H
the next, for many, many years, and ever since a human emperor Vo ;ﬁ . L ~ OS 2 TTQ: $ £ 1'3\3_JZ
ascended to the throne, he and descendants have continued to > A = T EF;EI‘ = IE T O %
receive the blessings of the gods, and thereby they have, from one Z Z D /%; o N H B X
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3. Old Man and Old Woman Hang Up the Wooden Votive Tablets '+ 3 = H
2 b e
The imperial messenger talks to the old man and old woman and asks about D L D A 0
the ritual of hanging up a wooden votive tablet. The old man and old woman < 3 % 17 X
explain that they hang up a tablet that predicts the weather of the coming El b S i ,
year, which helps people prepare for it. Then, the old man insists upon hang- C]:o Zg Z% i<
ing up a votive tablet with the picture of a white horse (represents the sun), i %
while the old woman insists upon hanging up a tablet with a black horse on it X% o

2

(which means rain). In the end, they agree to hang up both wooden tablets as
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a prayer for balanced weather in the new year.
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Imperial Messenger N
Hello, I'd like to ask you a question. [How mysterious. Although it 7~ uf?:"?
is very late at night, I hear voices. I'd like to ask a question to the M4
people who are talking.] T E
7 %
Old Man Are you talking to us? How may I help you? 752 %
&
Imperial Messenger Jg
I heard that in these parts, there is a custom of hanging up and 8
displaying a wooden votive tablet on this night. Is this true? 3 H

Old Man Yes, we are going to hang up a wooden votive tablet.
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tonight that will predict the weather of the coming year?
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Old Woman
Whether it rains or shines does not change the fact that these
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blessings are received from the gods. We must have the boon of
rain [the boon from Heaven and Earth], which strengthens people

Ema / En'ma (Wooden Votive Tablet) Story 1 &l%;i i % il%l;—i ?gg % E
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Imperial Messenger 8
Would you tell me the story behind the custom of hanging up a 7 % o z % R X H o
wooden votive tablet? g l n& Y TN < K W)
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Old Man Because all living beings, even all human beings, are ignorant and 5 F i I A K " ] ":'E\
without wisdom, we hang up a wooden votive tablet that lets them E-1 % it Vo A Cji " 3‘
predict, by the color of the horse painted on it, the weather of the _%f % ié l‘:— = Eli N A
= 1T = » Y
coming year. This helps people prepare, for instance, if there will E’? %“; ?D F 'j;:) a 5 %‘ﬁ
be heavy rains in the coming year. % » n L 3 n V) ~
B H E3 oz b 7 <
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and brings them happiness. Let’s hang up a wooden votive tablet ;ﬁ)

of a horse as pitch black as the road at night (as a dark road, as the \F A

path leading to the underworld), and enrich this land. 7 %

L ¥

Old Man Wait a minute. Honesty and simplicity are what the gods ask of A -
farmers. [When it comes to farming, the gods rejoice in the hon- 551 g

\
2

esty and simplicity of farmers.] Let’s hang up my wooden votive
tablet, which will please the people.
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Old Woman
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If you employ such logic, then I have an even better reason to hang = I A

up my tablet. i Iz 7z

R > =

L v 5

Old Woman (Old Man) V) < \J
Poems effortlessly move the world and have the beneficial effect of L £ <

soothing the fierce emotions of invisible demons.
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X ) ¥ 2 W ool oW o
Old Woman 1B ill%;i % % i ;fg % o] é.\
Remember the poems including the one starting with “Yakumo — - - A~ _ ?E 53‘ é % hva %
tatsu... (Eight clouds rise”),”2 composed by Susanoo-no-mikoto, ES {E\ g Eg 53 i% g < & ?) p 2 B
and the one with “Snow falls” *3 Everyone sings the praises of ' N 7e - N Y < AN 2% D9
& 7\1)) / ﬁ IL:F %]J c\- l/ (: ~N L: %‘}’X :
clouds and snow, which are associated with rain. So they do not % 9t 5 5 1) B - < g% < L‘— - olE
dislike rain. [There are poems, including the one starting with - L L < 2 D ES) % % ?7% ZEE@ 75
“Yakumo tatsu... (Eight clouds rise...),” so people do not dislike /%;E — L (OD H. g? = % ﬁ ;)
rain.] ~ - ® : b: % 30”)7 D % )
*2 Poem starting with “Yakumo tatsu..”: According to legend, this poem was composed by % T \% i ¢:‘- 2 EIA el = ¥
a god, Susanoo-no-mikoto, and is the very first poem ever written in the Japanese language. f‘% JE. 75: = i E_ A _s
“In Izumo, / Land of Eight Clouds Rising, / I build an eight-layered fence / To protect my Iz b AR 3 N ‘%E 1z Y
wife— / A fence of Eight Clouds Rising!” ViR T Ir % 1] ? N _g J:o
= . ~
*3 Poem about “The sky is filled with falling snow”: “Where have the plum blossoms gone? I U' j; < 2 .LEE. = g n
cannot see them as the sky is filled with falling snow.” Written by Kakinomoto no Hitomaro. < N 73 S 7?\ D D %
N ~ l/ 3 £ EZK =1 -
; & < B;F A %E AN
Old Man We are only wasting time by arguing like this. . N < £ 4 £
. . < 73 43} W 7
We shall hang up both wooden votive tablets so that world will be 1Z X S 2 15 Eii >
a place enjoyed by everyone. — L - pa) ?E g EE'
N 5 =
el & d “ ‘Z) N
Old Woman 7 JLEX g b 5 B
) & n & z =]
You are quite right. Until last year, we have hung up only one 4 L é": 5 b 5 %
tablet, ’% ¥ I f’: % %
x5 » T3 ok
Old Man but for the first time this year, we will hang up both of them side > ° i g’z bal % éﬁ
by side, g % k g’b) = %
D
S ES =)
Old Man (Old Woman) © I3 g 45: 53
¥ AR 2 L0
so that it will rain, L ) S = N
7 2 i
- [ N =1
Old Woman (Old Man) 73)1 ° ~ ;5 %
and it will shine. [E&E D N
Old Man (Old Woman) (=3 ;FLTE /_.g_
For the wellbeing and happiness of the people, 8 %\ %

Old Woman (Old Man / Old Man and Old Woman)
please give these blessings...
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Ema / En'ma (Wooden Votive Tablet) Story

Reciters  to the world. We will pray to the gods and hang up wooden votive
tablets. May they bring prosperity to this land.

4. The Old Couple Reveals Their Identity and Leave

The old couple starts to make poems including the word, “hang” After mak-
ing poems, they reveal that they are the deities who serve the two principal
gods of Ise [they are the two principal deities of Ise who appear here tonight
having transformed themselves into an old couple]. After that, they disappear
into the darkness and vanish before the imperial messenger.

Reciters  “On the day of the horse races during the Kamo Festival, on the
day of the horse races during the Kamo Festival, even the atten-
dants of the spectators are sumptuously dressed. Horses adorned
in sacred colored paper strips are lined up and start running. The
sound soothing your ears is the wind travelling over the wisteria
flowers hanging from the branches of pine trees. So beautiful and
lovely are the white clouds that trail across the cherry blossoms
blooming in mountains.

The poem created by Monk Henjo is well structured but lacking in
sincere feelings. For example, he adored the figure of a woman in

a picture. In vain, he felt attracted to women, which was pathetic.
Although Henjo wrote a poem *4 about twining strings together, he
could tie a horse with his twined rope but he could not tie down
awoman’s heart. The more that a woman resents / that her man

is running / between her and another woman, / the deeper grows
her desire for him, / so much so / that she wants to meet him, /

even in her dreams”
*4 Poem starting with “Entwined on pale green strings,” by Monk Henjo: “Entwined on pale
green strings / Are glistening pearls of dewdrops / Such is the willow in spring”’
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Ema / En'ma (Wooden Votive Tablet) Story
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Old Man Although we used to come here secretly to hang up the wooden % F = -
tablet, tonight we appear before you and ‘:g é B Yfﬁ % & % {g‘ D ; A I,EI
o ) % alﬂ g I U 9 H T
Reciters  exchange words with you. Now, we have nothing to hide. We are L V) R ¥ o3 A F L =~ L % %
the gods serving the two principal gods of Ise, Amaterasu Omikami ;C @ — f’:\ ) E\ S Li\ z E 2 <
(the Sun Goddess) and Tsukuyomi-no-mikoto (the Moon God). AT ,ﬁ x B 7 T oo ~ W
Hn L it R w ¢ ¢ & 3w < %
Believe us, for if you do, we will show you more miracles. We can ~ o Iz 3 % o il B % Y £
. =
perform a sacred kagura dance that has been handed down since piiy T e § ﬁ %z b ;'{;‘ 2 J:=8 72
ancient times. Saying so they disappear into the darkness of night. b5 -~ o I e 7} woob % %
They disappear into the darkness of night. [exchange words like % % h {E Tﬁ TN ig E‘ L > 1
this. Now, we have nothing to hide. We are two gods residing in Ise. 70 /N = Z ‘% é 7":‘ H, D 77?6 F 7:;
We transformed ourselves into an old couple and appeared here — EE_ 1% ?; (VRS X ﬁi, - ;F) =
tonight. Believe us, and have no doubts. At dawn, wait for us at the %? f cl - éjﬁ ﬁ; ?;? I = 5') -
Inner Shrine or the Outer Shrine, and we will meet you again. So > % - Iz £ £ 3)0 5% e N
saying, they disappear in the darkness of night. They disappear into ? % ,Ig 2 % D ¢ ’
the darkness of night.] 1§ > E n H ) 7
w2 w o< boa
D
T < G oo Ao s B
[Interlude] NN < I — D
l & 5%boll %
IS S 2
2 1% > 5 IS 2z < ?,‘ Eﬁ
5. Appearance of Ogres from Horai Island [Deities of a Subordinate Shrine] Y 1N 3} z% 7 DIz & %
ZH T o =
=] gé Sz . *EF ,ﬁ: 2 N
Two or three ogres living on Horai Island appear with precious gifts for the s B i = 2 3
g g 8 i ES 5 5 T A 0
emperor (invisibility cloak, horn of plenty, et cetera). They summarize the k)\ > % L Z 7 B N
story of the first half and perform a dance. [A deity of a subordinate shrine i - ;}; T < Hof FA
appears, narrates the story of the first half, and performs a fertility dance.] 5 [ — i B2 = CNS 7
22 A R
" 7 NN =
5 T | olIC S 18 e
-2 s LS g%
i 11111
. L 2 v v
2 S S N I I
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Ema / En'ma (Wooden Votive Tablet) Story

6. The Gods Make their Appearance

Amaterasu Omikami appears with the two gods and they perform dances
while re-enacting the mythic story of “Amano Iwato.” They laud the security
of the nation and the peaceful reign of the entire realm.

Amaterasu Omikami (Shite, the lead character) is female in the Kanze and Kongoh
Schools, but male in the Hosho6 and Kita Schools. The two nochi-ture (supporting roles)
are a god and goddess in the Kanze, Kongoh and Hosho Schools, but they are two heavenly
maidens in the Kita School. [In recent years, the Kita School has tended to perform a
special “Female Version” of this performance. In that case, the nochi-shite (Amaterasu
Omikami) is female and performs a dance. The nochi-tsure are a god and a goddess. The
goddess dances first, after which the god performs a fast-paced dance.]

Reciters  There are no clouds in the sky. The god Tsukuyomi appears. He
reveals his sacred self in the sparkling moonlight.

Amaterasu Omikami
I am the ruler of this land of Japan and the first ruler among
the Five Terrestrial Gods who governed the land (Amaterasu
Omikami, Ameno Oshihomimi-no-mikoto, Ninigi-no-mikoto,
Ugaya-Fukiaezu-no-mikoto, Hoori-no-mikoto). I am Amaterasu
Omikami.

Reciters  When the gods soften their divine powers and engage with living
beings, bestowing blessings upon them, it is just as the water
of Isuzu River..., When the gods soften their divine powers and
engage with living beings, bestowing blessings upon them, it is
just as if the waters of the Isuzu River...

Reciters (Amaterasu Omikami)
were stirred up and made waves.
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Ema / En'ma (Wooden Votive Tablet) Story

Reciters  The blessings of the gods, which bring salvation to all living
beings, fill the sky. Auspicious clouds shining in five colors trail
across the sky. How wonderful that the gods [the goddess of the
sun] appear(s) before us.

Amaterasu Omikami
This place was famous in ancient times as the Saigu Palace, in
which a royal maiden resided.

Reciters  This place was famous in ancient times as the Saigt Palace, in
which a royal maiden resided. However, much time has passed,
and the shrine precincts have fallen into ruin. How splendid
that events from the age of the gods are re-enacted in these
precincts. [How splendid that the gods pay a visit to these
precincts.]

¢ Dances Performed by Each School

Kanze School: [chu-no-mai)
Amaterasu Omikami (female) performs a medium-paced dance, ac-
companied by a flute, small and large hand drums, and a drum.

Kongoh School: [(Dignified) kami-mai]
Amaterasu Omikami (female) performs a sacred dance. This goddess
dances slightly heavier and quieter, compared to the fast-paced, brisk
dance performed by a god. The dance is accompanied by a flute, small
and large hand drums, and a drum.
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Ema / En'ma (Wooden Votive Tablet) Story

Hosho and Kita Schools: [kami-mai)
Amaterasu Omikami (male) performs a fast-paced, brisk sacred dance.
The dance is accompanied by a flute, small and large hand drums, and a

drum.

Amaterasu Omikami
In ancient times, I hid behind the rock door of the cave, Amano

Iwato.

Reciters  I'hid behind the rock door of Amano Iwato to punish an evil god.
Both the sun and the moon hid behind the door, plunging the
world into eternal darkness. How long did this darkness last?

God and Goddess (Goddess Only / Two Heavenly Maidens)
All of the gods lamented this state of affairs.

Reciters  All of the gods lamented this state of affairs and tried to cheer up
Amaterasu Omikami. Holding twigs of cleyera trees decorated
with blue and white strips of fabric, they sang songs and per-
formed Karakami (a dance offered to the gods) and Saibara (an

ancient song).

“Chihaya furu..”

+Dances Performed by Each School

Kanze and Kongoh Schools: Shift to kami-mai (dance by a god) from kagura
(dance offered to the gods).
After the goddess (Ameno-Uzume-no-mikoto) performs a sacred kagura
dance, the god (Tajikarao-no-mikoto) performs a fast-paced, brisk dance
of a god (kami-mai). These performances are accompanied by a flute,
small and large hand drums, and a drum.
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Ema / En'ma (Wooden Votive Tablet) Story e 5372 :!é:‘ % *EFI
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Ema / En’ma (Wooden Votive Tablet)

Synopsis

Around the end of the year, the emperor (Emperor Oi) sent an imperial messenger with
offerings of treasures to Ise Grand Shrine. The messenger arrives at Saig Palace in Ise*.
The messenger hears about a ritual on New Year’s Eve (the day preceding the first day of
spring, according to the lunar calendar), on which a wooden votive tablet will be hung up and
displayed. He therefore decides to witness the ritual before going back to Kyoto. When the
night grows late, an old man and old woman come to pray at the shrine. The old man has a
wooden votive tablet on which a white horse is painted, and the old woman has one on which
a black horse is painted. These paintings of horses predict the weather; the white horse means
it will be sunny while the black horse means it will rain. The tablet displayed at the shrine at
the end of the year predicts the weather of the next year. Every year, either a tablet with a white
horse or a black horse is put on display. The two of them insist upon hanging up the tablet he
or she is holding: “This year, let’s offer this white horse tablet.” “We shall offer this one with a
black horse.” The old man and old woman argue with one another. In the end, however, they
hang both tablets side by side. They decide to pray for both sunny days and rainy days so that
people can enjoy well-balanced weather. The old man and old woman reveal that they are
the two gods of Ise (two gods serving to the two principal gods of Ise) who have transformed
themselves into this couple. They tell the messenger to look for them at dawn and then
disappear into the darkness.

The male god and female god (or two celestial maidens) appear before the messenger,
and then Amaterasu Omikami, the Sun Goddess, makes an appearance. The three of them
perform a dance depicting the scene of Amano Iwato in mythology (the legend that Amaterasu
Omikami hid in a cave behind a massive rock door). The gods laud the prosperity of the
nation.

*Saigu (or Saikd, Itsuki-no-miya): It is the palace in which resides a royal maiden devoted to serving
the deity of Ise Grand Shrine on behalf of the emperor (Ise no Said). The royal maiden herself was also
referred to as saigii.

BERIN—F LT A b theg@-com
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Highlight

In olden days in Japan, the first day of spring was considered to be the first day of the new
year. Therefore, Setsubun (the day preceding the first day of spring) was New Year’s Eve. In the
palace of a sacred royal maiden serving at Ise Shrine, there was a building in which to hang up
and display wooden votive tablets (Ema-den or Ema-do, the Hall of Wooden Votive Tablets).
Every New Year’s Eve, a votive tablet was secretly hung up in that hall. People predicted the
weather of the coming year by the picture on the tablets. If the tablet hung up on display had a
white horse on it, they expected the new year to have more sunny days, while if it had a black
horse on it, they expected more rainy days. People believed that this wooden votive tablet was
put on display by divine will. This play, Ema (Wooden Votive Tablet), which describes this
ancient ritual of hanging up and displaying a wooden votive tablet, includes the very special
episode of “Amano Iwato” (the mythological episode in which the Sun Goddess, Amaterasu
Omikami, hides in a cave), and prays for the peace and security of the nation.

A prop of a palace is placed on the stage and used for different purposes in the first and
second halves. In the awe-inspiring atmosphere of Kami-Noh (Noh Featuring the Gods)
created by the calm and invigorating chants, the palace and its closed door exudes divine
presence. In the first half, the old couple suddenly appear out of the darkness and hang up
the wooden votive tablets of white and black horses. In the second half, the prop is used to
describe the scene in which Amaterasu Omikami hides herself behind a rock door and then
makes her appearance. Interesting scenes are created in and outside of the prop of the palace.
The audience will feel that they have traveled back in time and are witnessing the mysterious
ritual of hanging up the wooden tablet as well as a moment in the mythic realm of the gods.
Through this play, we can experience the unsophisticated, sincere beliefs that the Japanese
people have held since ancient times.

The scene of “Amano Iwato Kakure” in the second half differs considerably according to
the school. Comparing these differences is one way of enjoying this play.

http://wWwww.the-noh.com



Ema/ En’ma (Wooden Votive Tablet)

Schools

Category
Author
Subject
Season
Scenes
Tsukurimono

Characters

Masks

Costumes

Four schools (Kanze, Hosho, Kongoh, and Kita). The title is pronounced “En'ma” in the Kita
School.

The First group Noh, Waki Noh-mono, Kami Noh-mono

Unknown (according to legend, someone from the Kongoh family)

Unknown

Winter (December, the evening of New Year’s Eve according to the lunar calendar)

Saigu (Sacred Palace of the Royal Maiden of Ise Shrine) in Ise Province

Palace (small palace)

Old Man

Amaterasu Omikami [female in Kanze and Kongoh Schools, male in Hoshé and
Kita Schools]

Old Woman

Ameno-Uzume (a goddess), Celestial Maiden

Tajikarao-no-mikoto (a god) [in Kanze, Hoshd, and Kongoh Schools] or a Celes-
tial Maiden [in Kita School]

Mae-shite
Nochi-shite

Mae-tsure
Nochi-tsure
Nochi-tsure

Waki Imperial Messenger (Oinomikado Kinyoshi, Minister-of-the-Left)

Waki-tsure Imperial Officer’s Servants (two)

Ai Ogres from Horai Island (two or three), or a deity of a subordinate shrine

Mae-shite Koushijo, Kojo, etc.

Nochi-shite If it is a goddess, use Z6, Masukami, etc. If it is a god, Ayakashi, Mikazuki, T6go,
etc.

Mae-tsure Uba

Nochi-tsure
Nochi-tsure

Ameno-Uzume [a goddess], Celestial Maiden) Ko-omote, etc.
Tajikarao-no-mikoto [a god]) Mikazuki, Ayakashi, Kantan-otoko, etc.

Ai Ogre from Horai Island) Buaku
Ai Deity of a subordinate shrine) Noborihige
Mae-shite Jo-kami (wig for old man’s character), mizugoromo (a type of knee-length

kimono), kitsuke / kogoshi-atsuita (thickly woven kimono with small check
patterns), hakama in dkuchi-style (white) (not worn sometimes), koshi-obi (belt),
afan, (a cane) and a wooden votive tablet of a white horse.

If it is a goddess, a wig of suberakashi style (a wig with hair hanging on both
sides) or tengan with Phoenix design (crown for heavenly beings and female
court ladies), unlined kariginu-style kimono (white) or white awase-kariginu (a
lined long-sleeved style kimono worn by male characters, especially gods and
other dignified characters), kitsuke / shiroaya (pure white silk kimono, as white
represents a high rank), hakama in okuchi-style (scarlet), koshi-obi, and a fan. If

Nochi-shite

itis a god, a long black wig, té6-kanmuri (a type of crown worn by gods or Chinese
emperors), kariginu-style kimono, kitsuke / atsuita (a type of short-sleeved kimono

mainly worn by male characters), hangire (a type of hakama worn by strong
characters such as demons, gods, and warriors), koshi-obi, and a fan.

BERIN—F LT A b theg@-com
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Costumes

Number of scenes

Length

Mae-tsure Ubagami (wig with gray hairs used for aging female characters), kazura-obi (band
for a wig), mizugoromo, karaori with no scarlet in pattern (a short-sleeved kimono
outer robe worn by female characters) or atsuita, kitsuke / surihaku (short-sleeved
kimono, worn as the innermost layer of the costume of a female character) or
kitsuke / muji-noshime (short-sleeved kimono with no pattern, worn as the
innermost layer of the costumes of male characters of lesser standing), and a
wooden votive tablet of a black horse.
Nochi-tsure (Ameno-Uzume-no-mikoto [a goddess])
kuro-tare (a black wig with hair extending slightly longer than the shoulder) or
a wig, tengan, kazura-obi, choken (an unlined, long-sleeved elegant garment
worn by dancing female characters), kitsuke / surihaku, hakama in 6kuchi-style
(white or scarlet), koshi-obi, a fan, and Shinto hei stick.
Nochi-tsure (Tajikarao-no-mikoto [a god])
kuro-tare or a long black wig, sui-kanmuri (a headdress worn by a god dancing
sacred dances) or kazaori-eboshi (eboshi-style headdress) (gold), happi-style
kimono or unlined kariginu-style kimono, kitsuke / atsuita, hangire or hakama in
okuchi-style (white), koshi-obi, a fan, and a twig of the sacred cleyera tree.

Waki Daijin-eboshi (eboshi-style headdress worn by ministers), awase-kariginu, kitsuke /
atsuita, hakama in 6kuchi-style (white), koshi-obi, and a fan.
Waki-tsure Daijin-eboshi, awase-kariginu, kitsuke / atsuita, hakama in 6kuchi-style (white),

koshi-obi, and a fan.

Ai (ogre from Horai Island)
Oni-zukin (a hood worn by ogre characters), atsuita worn in tsuboori style,
kukuri-bakama (a way of wearing hakama trousers, tucking the bottoms up at
the knee with a string), and a pair of gaiters.

Ai (deity of a subordinate shrine)
Massha-zukin (a type of hood), yore-mizugoromo (a long-sleeved garment with
a transparent appearance, worn by male and female characters of lesser
standing), kukuri-bakama, and a pair of gaiters.

Two
1 hour 40-50 minutes
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